
































































































































































































































2Z2 ERNESTO MORALES 

yendas, dijo canciones; describió su vida, 
en la que buen cuidado puso de pintarse l 

como un perseguido por la malaventura. 
La muchacha tejía y lo escuchaba, sonrien­
te, olvidada de la fealdad de su interlocutor 
y de la repugnancia instintiva que en un 
principio la inspirara. Pasaron las horas; 
él hablaba y ella, escuchándolo, tejía. 

Al fin T uyá le declaró su amor y le pi­
dió un beso. La exigencia volvió en sí a la 
muchacha, la trajo a la realidad: Ella no 
quería a aquel ser deforme y negro, de ojos 
malignos que se le entraban como dos fle ... 
chas envenenadas. 

Comenzó a balbucear; pero Tuyá la in­
terrumpió. Claramente comprendía él lo 
que aquello significaba: iba a ser rechazado 
una vez más. No importaba, aquel día se 
sentía casto el falaz diablejo, sólo quería 
un beso de la hermosa Potí; pero hasta el 
beso le f ué negado. 

Y él propuso un convenio: Bien veía que 
Potí era una hábil tejedora; pues él, a cam­
bio de un beso, le enseñaría a tejer una tra­
ma como nunca viera otra. Y se la descri-
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bió, y trajo a cuento tan incomparables 
imágenes para describírsela, que Potí se 
sintió deseosa de aprenderla. . . Y le dió 
un beso. En plena bocaza negra puso la 
suya roja y linda, como si una flor de cei­
bo se hubiese posado en un trozo de cieno. 

Tuyá entonces enseñó su tejido a la be­
lla Potí. Con manos hábiles y gusto ex­
quisito, trazó la más delicada y vaporosa 
de las urdimbres, policroma como el arco 
• • 1r1s. ... 

Pué así cómo, comprado con el beso de 
una de ellas, tuvieron las mujeres guara­
níes el llamado tejido de ñandutí. 

URUTAÚ. - Del ututao, o por mejor 
nombre ututaú, dice Daniel Granada en 
su Vocabulario Río platense: .. 

Ave nocturna, de un pie y pico de lon­
gitud y de color pardo acanelado con mez­
cla de negro y oscuro. Particularízalo su 
modo de gritar entre mofador y melancó-
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lico: prolongado y lúgubre clamor, que ter­
mina semejando una carcajada. 

Permanece, mientras el astro del día 
alumbra, oculto. Sale de noche, sin apar­
tarse de la orilla ·del río o arroyo en cuyos 
montes o barrancas tiene su vivienda. Bus­
ca un árbol seco, y a la falta de árbol muer.­
to, una palmeta u otra planta de escaso ra­
maje y hojas. Posado en uno de sus gajos 
y arrimado al tronco, permanece largas bo­
tas, quieto, inmóvil, mirando fijamente a 
la luna, o levantada la cabeza al cielo, si la 
luna ha desaparecido, y exhalando, de tiem­
po en tiempo, sarcásticos alaridos que ha­
cen estremecer. Parece la representación del 
in~ortunio que, en las tinieblas de la noche, 
solitario, eleva el a.lma contemplativa .•• 

Y Félix de Azara, que con tanta pene­
tración y paciencia ha estudiado la fa una 
y la flora de la región misionera guaraní­
tica. nos lo presenta así: 

La mucha luz les ofusca, y de día se le­
vantan de muy cerca pata volar poco tre­
cho baja_ y horizontalmente, y dejarse caer 
de repente como cuerpos perdidos plegando 
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las alas, donde no es fácil verlos; porque 
sus colores difieren poco de la tierra o pasto 
donde caen, y se mantienen como pegado• 
sin enderezar el tarso. Sólo buscan el ali­
mento con el crepúsculo y la luna, volando 
con mucha facilidad y poca elevación pata 
pillar los insectos, variando con frecuencia 
de dirección . .. 

El urutaú es un pájaro muy difícil de 
ballar por lo bien que sabe ocultarse; óyese 
su _lamento y no se le ve; por ello muchos 
lo tienen por pájaro fantasma y le atribu­
yen mil excelentes cualidades, como a ave 
misteriosa: la de preservar la pureza de las 
doncellas, por ejemplo, o la de que sus plu­
mas - como las del caburé - sirvan para 
fabricar talismanes, excelentes para eÍ amor 
sobre todo; y carta amatoria que se escriba 
con pluma de urutaú es infaliblemente res­
pondida con beneplácito. ... 

Tantas son las condiciones sobrenatura­
les que se le atribuyen al urutaú, que hay 
quien ha llegado a darle la del ave fénix: 

.. 
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Dice alguno que aún quebrándole alas y 
huesos por la noch·e, al otro día amanece 

sano. 1 

Justo era que sobre un pájaro cuya me-
lancolía hiere la imaginación popular, se te­
jieran leyendas misteriosas que le atribuyen l 

un origen humano~ 1 
• 1 • 

VIUDA LOCA. - Por los rios y arroyos 
del litoral ambula esta inquietante ave. Es 
una especie de ~isne o de pato, pues de am­
bos tiene; negra, de largo cuello, y a la que 
popularmente se la ' designa con el nombre 
de viuda' loca. No se podía dar 1mayor jus­
teza para designar!~. 
. Esta ave, a más de ser negra - y de ahí 

el porqué se llama viuda - nada ~omo en 
perenne inquietud: se zambulle, levanta la 
cabeza mirando con ojos 1redondos como 
poseídos de angustia, estira su largo cuello, 
y vuelve a zambullirse para aparecer a al­
gunos metros de distancia, inquieta siem­
pre, desazonada. De ahí su nombre de loca. 
No se la puede mirar sin sentirse poseído 
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de la inquietud que la mueve. Produce, en 
efecto, la impresión de que ha perdido el 
timón de su organismo motor y que, casi 
por actos reflejos, se precipita y nada. 

' 
La fantasía popular, pronta siempre pa-

ra convertir en poesía todo lo que la hiere, 
ha creado su leyenda a la inquietante ave. 
¿La leyenda es popular o yo la he imagi- ··) 1 

. 1 

nado? No me animarfa a1 adjudicarme su 
creación sin caer en el albur de ser acusado 
por plagio. 

1 
' 

Esta ave, como en tantas ,leyendas míti-
. 1 

cas, fué una hermosa doncella. Blanca y ru-
bia, era amada y feliz. Poseía todas las vir­
tudes, pero era veleidosa en extremo. Sé· le 
ocurrían a veces los más locos caprichos, y 
no se calmaba hasta lograrlos. Su capricho 
le fué fatal. 

1 

Una tarde, dice la leyenda, estaba con su 
bien amado a 1a orilla de un río. Se le ocu­
rrió· de pronto que él debía tirarse al agua, 
vestido; y, para obligarlo, se quitó una sor­
tija y la arrojó a la corriente. 
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De seguida tiróse al agua su enamorado; 
pero no volvió más a la superficie. 

A ella la recogieron de noche ya, desme-
.lenada, enloquecida de dolor. Estuvo a la 
muerte; salvó empero, mas a cambio de -su 
razón. Vistió de luto la loca, y como un 
espectro, íbase a la orilla del río a pasearse 
por ella esperando al desaparecido, llorando 
y llamándole. 

Al fin /-Y ara tuvo compasión de la des­
venturada, y tomando la figura de un fla­
menco,, que es su forma habitual de presen­
tarse a los humanos, aparecióse a la infeliz, 
y le prometió que bailaría a su amado de­
bajo de las aguas. Para ello la convirtió en 
una ave negra; y por eso es que esta ave, 
va así nadando precipitadamente, zambu­
lléndose, escrutando con nerviosa ansiedad: 
Busca al desaparecido, al que se ahogó por 
satisfacer un capricho suyo,, capricho de 

• mµJer coqueta. 

Quizás los comarcanos vean en esta viu .. 
da loca, una ejemplificación ética: En ella 
se castigó la frivolidad. • 
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·VOCABULARIO DE LAS VOCES 
ABOR1GENES CONTENIDAS EN 

ESTA OBRA 

ABA TI. Maíz del agua o nariz del indio. De aba: 
indio y ti: nariz. 

ACÁN: cabeza. 
AcHIRA. Planta propia de parajes bañados 

las aguas. 
AGUAPÉ. Planta acuática, camalote. 
AGUARÁ: zorro. 
AGUARÁ GUAZÚ: zorro grande. 
AGUARAIBÁ. Arbol de Misiones. En la regí6tt de 

los quichu3s se le llama molle. 
ANGA: alma. 
ANGUAY: copal. El vocablo anguay quiere .decir: 

yo destruyo. 
ANGUAY GUAZÚ. Arbol frondoso y aromático, co­

nocido también por bálsamo del Brasil o árbol 
del hechicero. 

AÑÁ: Diablo. 
ARA BERÁ: relámpago. . .,. 



' 

230 

ARAf: nube. De ara: cielo e í, diminutivo de mini: 
chico. Por deducción, entonces, nube es un pe­
queño cielo. 

ARARA CA: guacamayo. 
BOIGHE (voz araucana) : canelo, árbol sagrado. 
CAÁ: yerba mate. 
CAÁ PóRA. Fantasma de los bosques. Admite et 

proteísmo, y se presenta en las más diversas 
formas. 

CAÁ Y ARA. Deidad. Dueña de la yerba. 
CÁBA: avispa. 
CABURÉ. A ve de rapi~a, llamada también Rey de 

los pajaritos. Véase el AP~NDICE. 
CAf: monito. 
CAICOBÉ (bot.) : sensitiva. 
CAPIBÁRA: carpincho. 
CARÁI PAYÉ: mago. 
CARÁU. Ave nocturna. 
CARA YÁ. Mono grande, selvático. 
CEIBO (zuiñandi en quichua). Arbot que en pri­

mavera se cubre de largos racimos de aterciope­
l«Jdas flores de hermoso color escarlata, henchi­
dQ de miel el cáliz. 

COCA (kuka en quichua). Pequeño arbusto cuyas 
hojas poseen una propiedad fortificante, excita­
dora como las del café o del té. Empleadas con 
exceso, producen la anestesia de las mucosas del 
estómago y ahuyentan el hambre. En el imperio 
incaico, r~ro era el indio que no las masticaba, 

' 
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especialmente los cbasquis; y merced a ella segu­
ramente, podían realizar tan grandes carreras.-. 
Los paisanos del noroeste argentino aún con­
servan la c~stumbre de coquear, como ellos la 
llaman. 

CUÑÁ MOROTf: mujer blanca. 
CUÑÁ PAYÉ: adivina. 
CUÑÁ - T Af: joven, moza. 
CURIYÚ. Anaconda: especie de boa gigantesca que 

vive a orillas de los ríos. Ver el AP~NDICE. 
CURUNDÚ. Coleóptero; especie de avispa salvaje 

y solitaria. 
CuR uzú; cruz. 
CHAHAN. Ave zancuda. Deducido de yahá, su gri­

to. Se castellanizó: chajá. 
CHANÁ. Indio salvaje de los alrededores de la la­

guna Iberá. 
CHERRUFE (voz araucana). Mito astral, el aero­

lito. 
CHICHA ( asua en quichua) . Bebida preparada m'e­

diante la fermentación del maíz. 'Hacían tam-
bién chicha de molle. . • 

CHOR9RÓ. Ruido que produce la caída del ag8a~ 
EHfRA: miel de abeja. 
EL - LAL (voz tehuelche). Mito cosmogónico, 

creador del cielo y de la tierra. 
GOSCHGUE (voz tehuelche). Gigante mitológico. 
GuA-Á. Véase araraca. 
GUARANÍ. Aborígenes cuya generación, diversifi-

,. 
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·~ cada f;D innumerables parciali4ades. se extendía 

desde el Río de la Plata hasta el Orinoco. 
GUARIBAI. Contracción de aguaribai o aguaraibá. 
GUABIRÁ. Atbol grande, de hojas aovadas con 

una espina en el ápice, y de fruta amarilla .del 
tamaño de un níspero. 

GUAYCURÚ. Indio de la selva chaquense. 
GUAZÚ CAÁ: yerba del venado. 
Gu AZUTf: venado del campo. 
GUIRAHÚ: mido. 
GUIRA PAYÉ: mochuelo. Llamado también tinga­

zú o pájaro hechicero. 
HUANACU (voz quichua). Especie de llama mon-

, _ 
tes. 

HUAYRAPUCA (voz quichua): viento colorado. 
De huayra: viento y puca: colorado. 

HUECUVÚ (voz araucana) : Diablo. 
HUIYUCHE · (voz araucana) . Aerolito pequeño. 
IBERÁ. Gran lago de la provincia de Corrientes. 

de ciento cincuenta leguas de circunferencia. 
Está aún . inexpl9rado. . 

].qPó. [ianat enred'aderat planta de tallo voluble. 
I*tU~Á PAYÉ: Hechicera de las aguas. 
IGUANA. Especie de lagarto grande, de color ver­

doso manchado de amarillo. 
INAMBÚ: perdiz. 
INTI (voz quichua) : sol. 
IP ACAÁ: gallineta. 

.. 

.. 

· 1-PÓRA. Fantasma de las aguas. dgpde nelJio y 
lúbricq.-.pttsecutor de vírgenes. ,. } 

IRUPÉ: Victoria regia o lirio acuático. La extráor­
dinaria belleza del irupé prqdujo tal ad$.ira­
ción al célebre botánico húngaro Tadeo Haen­
ke. que hincóse de rodillas en acción de gracias 
hacia- el Supremo Hacedor. 

ISARAKf: turbulento. 
ITAGUÁ (zool.) : armado. 
1-YARA. Deidad. Dueño de las aguas. 
IZAPf. Arbol que durante el verano despide de 

sus hojas un copioso rocío. 
KA cuy (voz quichua) • Véase urutaú. 
LEMBÚ: escarabajo. 
MACHI (voz araucana) : adivino, curandero. 
MACHITUN (voz araucana) • Curación por matia. 
MAINUMBf: colibrí o tominejo. También es co-

nocido por picaflor o tente en el aire. 
MAUKAUHAY: Mensajero de las almas. 
MBAÉ POCHf: espíritu enojado. 
MB61. Víbora, serpiente ofidio. 
MBÓI CI:IUMB~: serpiente de coral. • 
MBÓI LORO: viborita verde. 
MB6I ÑARÓ: víbora brava. 
MBURUCUYÁ: pasionaria o pasiflora. 
MEULEN (voz araucana) . Espíritu menor, el tor· • 

bellino. 
MINUÁN. Indio habitante de las provincias de 

Entre Ríos y Corrientes. 
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Mocovf. Indio de la selva chaquense. 
MOLLE (voz quichua) . Uno de los nembres del 

turbinto. Véase el APÉNDICE. 
Ma..oTf: blanco. 
NALIADIGUA. Arbol mítico. 
NOSJTHEJ (voz tehuelche) . Genio destructor, 

padre de El-Lal. 
ÑACURUTÚ: hubo, lechuzón. 
ÑANDÉ YARA: Nuestro Señor. Ver en el APÉN­

DICE : Tupá. 
ÑANDURIÉ. Víbora pequeña y muy venenosa. 
ÑANDUTÍ. Primoroso tejido imitando el de cierta 

telaraña. 
ÑARÓ: bravo. 
ÓGARAITIG ( zool. ) : hornero. 
Ü$UNUNÚ: ruido de trueno. 
PACHACAMAC (voz quichua): Dios. 
PACHAC COILLA TICA (voz quichua) : arco 1ns. 
PANAMBf: mariposa (diurna) . 
PAYÉ: talismán. 
PECARf. Especie de cerdo salvaje. 
PÉGCOÉ: profundo. 
PIRA'Ú: pez n~gro. 
PIRf: junco. 
PITÁ: rojo. 
PoRÁ: lindo, hermoso. También es la corporiza­

ción de un anga: alma, ánima (póra). 
PoTf: flor. 
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PuMA (voz quichua) . Mamífero carnicero de 
América: 

QUILLA (voz quichua) : luna. · 
RUBICHÁ: jefe. 
RUNA-UTURUNCO (voz quichua) : tigre-hombre. 

·ne runa: hombre y uturunco: tigre. 
SALAMANCA. Cueva encantada. 
SARANDÍ. Arbusto que se cría en las márgenes de 

los ríos. 
TACÚ: algarrobo. Según los botánicos, vive más 

de doscientos años. 
T AGÜATI: gavilán. 

1 TALA. Arbol espinoso y de buena madera. 
T APERIBÁ. Planta de excelentes propiedades cu­

rativas. De tape: camino, e ibá: fruta. 
TAPif CAÁ: yerba del tapir. 
TEHUELCHE (voz araucana) . Aborigen del sur 

de la Patagonia. 
TING'1ZÚ. Ave de mal agüero. Véase guira payé. 
TUICHÁ: grande. 
TUP Á: E>ios. 
Tt,JPÁ Gi. Madre de Dios, la Virgen. 
TUY Á: anciano. 
TUYUYÚ: cigüeña. 
URUBÚ. Especie de cuervo. 
URUTAÚ. Ave nocturna, conocida también por 

pájaro fantasma. 
Y ACARé: .caimán. 
Y A<;i : luna. 
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Y Act YA TERÉ. Pájaro de la región misionera. 
YAGUARETÉ. Tigre americano; también se le CC>ft " 

. ~· noce por Jaguar. 
YAGUARETÉ ABÁ: hombre-tigre. 
YAGUARÚ: tigre del agua. 
Y ARARÁ. Víbóra muy venenosa y brava, 

a metro y medio de longitud. 
YUAPECA: zarzaparrilla. 
ZúPA Y (voz quichua) : Diablo. 
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